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Hva skal vi snakke om?

Hva er «Verden 
på norsk»?

Datainnsamling 
og metodologi Ressurs: boksøk Utfordringer og 

manuelt arbeid

Ressurs: kart
Ressurs: 

resepsjon
(anmeldelser)

Hva kan 
ressursene 
brukes til?

Spørsmål? Tips 
til veien videre?



Hva er prosjektet «Verden på norsk»?

• Samarbeid mellom NTNU, HiØ, HiNN
med støtte fra DH-lab ved 
Nasjonalbiblioteket

• Delfinansiert av Bibliotekutvikling 
(Nasjonalbiblioteket)

Boksøk
Søkbar oversikt 
over all 
(skjønn)litteratur 
oversatt til norsk 
siden 1814

Kart
Interaktivt kart 
som viser 
bibliomigrasjons-
mønstre (hvor 
den oversatte 
litteraturen 
kommer fra)

Resepsjon
En samling av 
avisanmeldelser 
av oversatt 
(skjønn)litteratur

åpent tilgjengelige 
digitale ressurser



Oversettelse av skjønnlitteratur i Norge

•Hva (hvem) blir oversatt?

•Fra hvor? 

•Av hvem (oversettere/ forleggere)?



Digital humaniora
(DH)

Bibliotek-
utvikling

Oversettelses-
historie

• Hvor kommer de oversatte 
bøkene vi leser fra? Er det 
sant at det nesten bare er fra 
det anglo-amerikanske
språkområdet?

• Hvilke oversettere har vært 
særlig betydningsfulle? 

• Hvordan kan vi utnytte 
bibliotekskataloger til å svare 
på forskningsspørsmål og 
synliggjøre hva norske bibliotek 
har av oversatt litteratur? 

• Hvordan kan vi få til tverrfaglig 
samarbeid mellom 
forskningsbibliotekarer og 
forskere? 

• Hvordan kan digitale metoder og 
verktøy  hjelpe oss med å svare på 
forskningsspørsmålene?

• Hva kan vi lære, skape og lære videre 
til andre etter å jobbet med DH-
metoder? 



Metadata fra den nasjonale 
bibliotekskatalogen: Oversatt 
tittel, oversettere, 
originaltittel, forfatter

Metadata fra internasjonale 
bibliotekskataloger og andre 
kilder: Originaltitler, 
utgivelsessted

Digitalt, interaktivt kart som er 
tilgjengelig for forskere og andre aktører 
(bibliotek, forlag, Oversetterforeningen, og 
andre).

App med 
oversikt over 

oversatte verk: 
boksøket



Er det mulig å 
identifisere 

«alle» norske 
oversettelser? 

Det er mulig å 
bruke biblioteks-

katalogen til å 
høste metadata.

Programmering 
for uthenting av 

metadata

Finjustering av 
kriteriene for 
mer detaljert 

søk.

Data om dette 
finnes ikke i Alma, 

men må hentes 
andre steder 

(Open Library)

Hvor kan vi lete videre etter denne 
metadataen?

Hvordan finner vi 
oversettelser?

Testing: Vi ser 
etter 

oversettelser 
som burde 

finnes i data.

Er det mulig å 
finne 

opprinnelses-
land?

Testing: Vi finner 
unøyaktigheter 

og store hull 

Fremgangsmåte for å identifisere norske oversettelser



Fremgangsmåte for å identifisere norske oversettelser

1. 041$a og/eller Leader[35-37] inneholder 'nno', 

'nob' eller 'nor’ – dette betyr at språket i boken er 

norsk.

2. Inneholder ett av følgende:

a. 041$h (originalspråk) er noe annet enn norsk

b. 246$i 'Originaltittel:' finnes

c. 700$i 'Oversettelse av:' finnes

d. 700$a<>$4 'trl' finnes

e. 700$a<>$e 'overs.' finnes

f. 765 finnes (brukes ikke så mye)

Programmering 
for uthenting av 

metadata



MARC-post for 
oversettelsen av 
Moby Dick av 
Herman Melville

LDR 01611cam a2200433 c 4500

001 999825024864702201

005 20230401151512.0

007 Ta

007 cr||||||||||||

008 150130s1998 no#||||j |||||000|1|nob|

015 __ |a 9906013 |2 nbf

020 __ |a 8273846822 |q ib. |c Nkr 29.00

035 __ |a 982502486-47bibsys_network

035 __ |a (NO-TrBIB)982502486

035 __ |a (NO-TrBIB)101443862

040 __ |a NO-OsNB |b nob |e katreg

041 1_ |h dan |h eng

042 __ |a norbibl

044 __ |c no

082 74 |a 813 |q NO-OsNB |2 4/nor

100 1_ |a Melville, Herman |d 1819-1891 |0 (NO-TrBIB)90072387

245 10 |a Moby Dick |c Herman Melville ; [oversettelse: Kristin Tyrmi]

246 1_ |a Moby Dick |i Originaltittel

260 __ |a Oslo |b Ex libris |c 1998

300 __ |a 95 s.

490 1_ |a Berømte klassikere fra Ex libris |v 6

500 __ |a "Berømte klassikere"

500 __ |a Oversatt etter dansk forkortet utg.

500 __ |a 1. utg. av denne oversettelsen 1987

500 __ |a 1. norske utg. Oslo : Dreyer, 1948 med tittel: Moby Dick, eller Den hvite hvalen

533 __ |a Elektronisk reproduksjon |b [Norge] |c Nasjonalbiblioteket Digital |d 2010-06-25

700 1_ |a Tyrmi, Kristin |4 trl |0 (NO-TrBIB)10061921

700 1_ |a Viby, Robert |4 bjd |0 (NO-TrBIB)10062102

740 0_ |a Moby Dick, eller Den hvite hvalen

830 _0 |a Berømte klassikere fra Ex libris |v 6

856 42 |3 Forlagets beskrivelse (lang) |u https://contents.bibs.aws.unit.no/?isbn=8273846822

856 41 |3 Fulltekst |u https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2010050408089 |y Nettbiblioteket |z Digital representasjon

901 __ |a 90

913 __ |a Norbok |b NB

Hvordan finner vi 
oversettelser?

Finjustering av 
kriteriene for mer 

detaljert søk.

https://contents.bibs.aws.unit.no/?isbn=8273846822


Fremgangsmåte for å identifisere 
utgivelsesinformasjon om originalverk

Hvor og når 
originalverket er 

utgitt – ikke oppgitt i 
Alma

WorldCat, Wikidata, 
Hathitrust, Open 
Library og andre 

nasjonalbiblioteker. 

Foreløpig bare 
metadata fra Open 

Library











Manuelt arbeid med metadata
-for språk som er lite oversatt i Norge

1-2 oversettelser

For eksempel:
aserbadsjansk
armensk
galisisk
gammelengelsk
sørsamisk
swahili

2-10 oversettelser

For eksempel:
bengalsk
maltesisk
lulesamisk
kurdisk
irsk
makedonsk





Detektivarbeid… 



Utfordringer med språk som er lite oversatt til norsk

• Mange indirekte oversettelser 
• Parallellutgivelser
• Flerspråklige utgivelser
• Utgivelser med uklar utgivelseshistorie
• Utgivelser uten et «originalverk» (antologier, diktsamlinger, 

oldtidsepos, eventyr…)
• Skiftende landegrenser og endrede forlagsnavn
… og mye mer! 









En mer utfyllende kilde for «opptelling» av 
oversettelser

«Av Norsk Bokfortegnelses statistikk over hva som er 
kommet ut på norsk av utenlandsk litteratur og fra hvilke 
språk, fremgår det at mens antallet oversettelser fra 
engelsk, svensk, dansk, fransk og tysk på 80-tallet var 
noenlunde stabilt, men fallende, ser vi at gruppen 'andre 
språk’ gjorde et hopp fra 47 titler i 1979 til 71 i 1980 og 
siden har holdt seg på et relativt høyt nivå (s. 222, vår 
utheving)» 



Pilotstudie:
anmeldelser 

av oversatt 
litteratur 

Samlet fra Atekst (Norsk avisdatabase)

Søkekriterie: Forfatternavn + “oversatt” / 
“overset*” (for å inkludere “oversettelse” og 
“oversetter”)

70 anmeldelser fra nasjonale og lokale aviser, 
og NRK (Norsk rikskringkasting)

Vi brukte Heilbrons inndeling, “sentral” og 
“perifer” (1999)



Sentrale språk

36 anmeldelser

3 språk (engelsk, 
tysk og fransk)

17 forfattere

23,265 ord totalt

Perifere og semi-
perifere språk

34 anmeldelser

16 språk (fra 
tsjekkisk til kinesisk)

20 forfattere

21,607 ord totalt

Forfatter

Norsk tittel

Oversetter

Språk

Publiseringsår for 
oversettelse

Anmelder

Kilde

Dato for 
anmeldelsen



Anmeldelser av oversatt litteratur (epitekst)

“Reviewers continue to praise a fluent 
translation because it does not read like a 
translation.” (Doyle 2019, 567)

“It will probably not come as a surprise … to 
find that the quality most commonly preferred 
in a translation, even by reviewers who are 
almost invariably themselves original writers, is 
transparency, the feeling that one is not 
reading a translation at all.” (Fawcett 2000, 296)

“In the Norwegian reviews, the book is 
mostly presented … as though the original 
text transparently shines through the target 
language.” (Gullin 2017, 206)

“… over the past sixty years the comments 
have grown amazingly consistent in 
praising fluency while damning 
deviations from it …” (Venuti 1995: 2)

If a translation is commented on at all, it is 
with “a brief blanket judgement, often in the 
form of a single adjective such as ‘excellent’ 
or ‘remarquable’, or cite the translator briefly 
in parenthesis.” (Vanderschelden 2000, 285)

“Even of those reviews which comment on the translation, less 
than 10% make a remark about fluency and transparency in 
the United Kingdom, 4.35% do so in France and 9.00% do so in 
Germany. … This project has found that there now seems to be 
other criteria against which translations are being assessed, 
such as accuracy and fidelity …” (Gray 2021, 237-238)

Of 102 positive statements, “14 … specifically praise 
the translator’s achievement of a well-functioning 
target text (9 statements), [or] …. praise a fluent, 
flexible, or smooth translation (5 statements).” 
(Podlevskikh Carlström 2022, 138, 140)



Hva kan ressursene brukes til?
• forskning og undervisning
• læringsopplegg for skolebibliotek 

og folkebibliotek
• kurs- og undervisningsvirksomhet 

på fagbibliotekene 
• grunnlag for interaktive hyllekart
• læringsressurser (spill?) for skolen
• oversikt og beslutningsgrunnlag for 

Oversetterforeningen, Kulturrådet, 
norske forlag med flere



• Victor Hugos første roman, satt til Munkholmen, oversettelse 
til norsk?

• Engelsk litteratur i norsk oversettelse, for å lære Norsk 
(særlig to spesifikke forfattere)

• Italiensk kanonlitteratur i Norge 2000-2025 

• Polsk litteratur oversatt til norsk

Boksøket kunne hjelpe!

Forespørsler vi allerede har fått: 



Spørsmål? Tips til veien videre?

Ta gjerne kontakt med oss! 

Marcus Axelsson marcus.axelsson@hiof.no
Inger H. Schmidt-Melbye inger.hesjevoll.schmidt-melbye@ntnu.no
Siri Fürst Skogmo siri.furst.skogmo@inn.no
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mailto:inger.hesjevoll.schmidt-melbye@ntnu.no
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